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ИДИ К ФАРАОНУ
בא אל פרעה
ШЕМОТ 10:1-11
ויאמר יקוק אל משה בא אל פרעה כי אני הכבדתי את לבו ואת לב עבדיו למען שתי אתתי אלה בקרבו: ולמען תספר באזני בנך ובן בנך את אשר התעללתי במצרים ואת אתתי אשר שמתי בם וידעתם כי אני יקוק: ויבא משה ואהרן אל פרעה ויאמרו אליו כה אמר יקוק אלהי העברים עד מתי מאנת לענת מפני שלח עמי ויעבדני: כי אם מאן אתה לשלח את עמי הנני מביא מחר ארבה בגבלך: וכסה את עין הארץ ולא יוכל לראת את הארץ ואכל את יתר הפלטה הנשארת לכם מן הברד ואכל את כל העץ הצמח לכם מן השדה: ומלאו בתיך ובתי כל עבדיך ובתי כל מצרים אשר לא ראו אבתיך ואבות אבתיך מיום היותם על האדמה עד היום הזה ויפן ויצא מעם פרעה: ויאמרו עבדי פרעה אליו עד מתי יהיה זה לנו למוקש שלח את האנשים ויעבדו את יקוק אלהיהם הטרם תדע כי אבדה מצרים: ויושב את משה ואת אהרן אל פרעה ויאמר אלהם לכו עבדו את יקוק אלהיכם מי ומי ההלכים: ויאמר משה בנערינו ובזקנינו נלך בבנינו ובבנותנו בצאננו ובבקרנו נלך כי חג יקוק לנו: ויאמר אלהם יהי כן יקוק עמכם כאשר אשלח אתכם ואת טפכם ראו כי רעה נגד פניכם: לא כן לכו נא הגברים ועבדו את יקוק כי אתה אתם מבקשים ויגרש אתם מאת פני פרעה: פ
1. И сказал Бог Моше: Иди к фараону, ибо Я ожесточил его сердце и сердце его рабов ради того, чтобы Я явил среди них Мои знамения. 2. И чтобы ты рассказывал твоему сыну и сыну твоего сына о том, как Я издевался над египтянами, и о Моих знамениях, которые Я вершил среди них, и вы узнаете, что Я – Господь". 3. И пришли Моше с Аароном к фараону, и сказали ему: Так сказал Господь, Бог евреев: Доколе ты будешь отказываться смириться предо Мною? Отпусти Мой народ, чтобы они могли служить Мне. 4. А если ты отказываешься отпустить Мой народ, то завтра Я приведу саранчу в твои пределы. 5. И она покроет лицо земли так, что нельзя будет увидеть землю, и пожрет она весь остаток, который уцелел у вас от града, и объест всякое дерево, цветущее у вас в поле. 6. И наполнятся ею твои дома, и дома всех твоих рабов, и дома всех египтян, чего не видели ни твои отцы, ни отцы отцов со дня их существования на земле до сего дня. Затем он повернулся и вышел от фараона. 7. И сказали рабы фараона ему: Доколе будет этот для нас помехой? Отпусти этих людей, и пусть они служат своему Богу. Разве ты еще не видишь, что Египет погибает? 8. И вернули Моше и Аарона к фараону, и тот сказал им: Идите, служите Господу Богу вашему; кто же пойдет? 9. И ответил Моше: С нашими юношами и с нашими старцами пойдем, с нашими сыновьями и с нашими дочерями, и с мелким и крупным скотом нашим пойдем, ибо праздник Богу у нас. 10. Но тот сказал им: Был бы так Бог с вами, как я дам вам уйти с вашими детьми, смотрите, зло перед вами. 11. Не так: идите мужчины, и служите Богу так, как вы этого желаете. И изгнал их от фараона. 

1. Рабейну Бахья



רבינו בחיי
	(י' א'): "ויאמר יקוק אל משה בא אל פרעה כי אני הכבדתי את לבו" - ודרשו רז"ל כי עשר מכות דצ"ך עד"ש באח"ב כמו שהם מסודרות בתורה כסדר הזה היו השתים בהתראה והשלישית שלא בהתראה, ומכת בכורות שהיא העשירית בהתראה כי יחזור לסדור הראשון, זה דרשו רז"ל והפרשיות מוכיחות כן ובכל הפרשיות תמצא כי השתים שהן בהתראה באחת יאמר התיצב לפני פרעה ובשניה יאמר בא אל פרעה. התחיל במכת הדם לך אל פרעה בבקר ונצבת לקראתו על שפת היאור ובמכת צפרדעים הזכיר בא אל פרעה, במכת הכנים אין שם התראה וכו'. במכת הערוב חזר לסדורו הראשון והזכיר שם השכם בבקר והתיצב לפני פרעה הנה יוצא המימה, ובמכת הדבר הזכיר בא אל פרעה, מכת השחין אין שם התראה. במכת הברד חזר לסדורו הראשון והזכיר שם השכם בבקר והתיצב לפני פרעה, ובמכת הארבה שבכאן הזכיר בא אל פרעה, מכת חשך אין שם התראה.
	"И сказал Бог Моше: Иди к фараону, ибо Я ожесточил его сердце…". Мудрецы разделили десять казней на три группы: 1) кровь, жабы, вши; 2) нашествие хищников, мор скота, язвы; 3) град, саранча, тьма и казнь первенцев – в соответствии с тем порядком, в котором они приведены в Торе. При этом первым двум казням в каждой группе предшествовало предупреждение Моше, а каждая третья – была без предупреждения. А казни первенцев, которая была десятой, также предшествовало предупреждение, так как с нее как бы начинался новый отсчет. Так объясняют мудрецы, и это толкование подтверждается главами Торы. Во всех отрывках, где рассказывается о двух казнях с предупреждением, по отношению к одной упоминается, что Моше "встал перед фараоном", а по отношению ко второй: Моше "пришел к фараону". Вначале, перед казнью кровью, Творец повелел Моше: "Пойди к фараону утром …и встань перед ним на берегу Нила" (7:15). Перед казнью жабами Моше было сказано: "Приди к фараону" (7:26). Перед казнью вшами не было предупреждения. С нашествия хищников начинается новый цикл, и Творец повелел Моше: "Встань рано утром и предстань перед фараоном, когда он выходит к воде" (8:16). Перед мором скота сказано: "Приди к фараону" (9:1). Перед казнью язвами не было предупреждения. С казни градом начинается новый цикл, и там сказано: "Встань рано утром и предстань перед фараоном" (9:13). Перед казнью саранчой написано: "Приди к фараону" (10:1). А перед казнью тьмой предупреждения не было.


2. РАШИ





רש"י
	1. И сказал Бог Моше: Иди к фараону - чтобы предостеречь его.
	(א) ויאמר ה' אל משה בא אל פרעה - והתרה בו:


3. Гур Арье





גור אריה

	Иди к фараону - чтобы предостеречь его. В других местах, где написано, что Моше пришел к фараону, не было необходимости объяснять причину, потому что сразу же вслед за этим следовало само предупреждение. Но здесь предупреждение не приведено, и поэтому Раши должен был объяснить: Моше пришел, чтобы предупредить фараона о предстоящей каре.
	רוצה לומר בשביל מה יבוא אליו, אלא להתרות. ובכל מקום דכתיב "בא" לא הוצרך לפרש, מפני שמיד אחריו כתב התראה, וכאן לא נזכר אחריו ההתראה, ולפיכך הוצרך רש"י לפרש שבשביל התראה יבוא אליו.


Нужно понять, для чего Всевышний сообщил Моше, что ожесточил сердце фараона и зачем нужно это дополнительное ожесточение?

4. Рамбан





רמב"ן
	1. Ибо Я ожесточил его сердце. Всевышний сообщил Моше, что, поскольку при казни градом египтяне прониклись ужасом перед Ним и "признались в своем грехе", – Он ожесточил их сердца. И Он пояснил Моше, что сделал это, чтобы совершить в Египте Свои знамения и чтобы египтяне познали Его могущество, – однако они не будут наказаны сильнее из-за того, что их сердца были Им ожесточены. "И Я делаю это также и для того, – объяснил Творец, – чтобы ты и все евреи поведали следующим поколениям о величии Моих деяний, и познаете, что Я – Бог, и по Моей воле происходит всё на небе и на земле".

2. Написано: "Я издевался над египтянами" – и имеется в виду: Я смеялся над ними, ведь "Я ожесточил сердце фараона, чтобы обрушить на него Свое возмездие". И подобно этому сказано: "Сидящий в Небесах позабавится, Бог посмеется над ними".
	(א) כי אני הכבדתי את לבו - הודיע הקדוש ברוך הוא למשה שהוא הכביד את לבם עתה אחרי שפחדו ממנו בברד והתודו על עונם. ואמר לו הטעם כי עשיתי כן, למען שאשית בקרבם אלה האותות אשר אני חפץ לעשות בהם שידעו מצרים את גבורתי, לא שאעניש אותם יותר מפני הכובד הזה. ועוד כדי שתספר אתה וכל ישראל לדורות הבאים כח מעשי, ותדעו כי אני ה', וכל אשר אחפוץ אעשה בשמים ובארץ:
(ב) וטעם התעללתי - כי אני מצחק בו, שאני מכביד את לבו ועושה הנקמות בו, כטעם יושב בשמים ישחק ה' ילעג למו (תהלים ב ד). 


5. Сфорно





ספורנו
	Хотя Моше и сказал фараону: "Но я знаю, ты и твои слуги еще не боитесь Бога" (9:30), он думал: несмотря на то, что фараон не смирится перед Богом из страха перед Его величием, тем не менее, он все же подчинится из-за того, что не сможет выдержать тяжесть казней. Ведь Моше видел, как под тяжестью казни фараон сказал: "Прав Бог, а я и мой народ – грешны" (9:27). Но, когда при всем этом фараон не подчинился, Моше решил, что предупреждать его о предстоящей казни – пустое дело, так как, даже если он не сможет выдержать тяжесть казни, все равно не подчинится. 

Поэтому-то Бог объяснил Моше, что, хотя сейчас Он ожесточает сердце фараона, как уже ожесточил его при казни язвами, Он делает это ради того, чтобы умножились Его знамения среди египтян и чтобы хоть некоторые из них раскаялись. А также для того, чтобы евреи рассказывали об этих чудесах из поколения в поколение, признавая величие Бога и Его благо. А значит, предупреждение имеет смысл, несмотря на то, что фараон не послушается.
	אף על פי שאמר משה ידעתי כי טרם תיראון חשב שאף על פי שלא יכנע לאל יתברך מיראת גדלו, מכל מקום ישמע בהיותו בלתי יכול עוד לסבול את רעת המכות, וזה חשב כאשר ראה שמכח המכה אמר ה' הצדיק אמנם כאשר ראה שעם כל זה לא שמע חשב משה שהיתה ההתראה בו לריק, כי גם שלא יוכל לסבול לא ישמע, 
ולכן אמר לו ה' יתברך אף על פי שעתה גם הוא הכביד לבו הנה אנכי כבר הכבדתי את לבו בשחין, וזה להרבות האותות בקרב מצרים, כדי שישוב איזה מהם בתשובה, ולמען יספרו ישראל לדורות ויכירו גדלי וטובי, לפיכך ההתראה ראויה אף על פי שלא ישמע פרעה.


6. Ор Ахаим




אור החיים
	Всевышний ожесточил не только сердце фараона, но и "сердце его слуг", чтобы они не посоветовали ему отпустить евреев. К тому же, благодаря этому все египтяне стали достойны казней – а не только сам фараон. Ведь если бы Творец обрушил казни только на фараона, они бы не произвели такого воздействия на всю страну. 

И хотя, направляя Моше первый раз к фараону, Творец не упомянул о том, что ожесточит сердца его подданных, но сказал только про самого фараона, тем не менее, говоря о главе державы, Он подразумевал и его подданных.
	טעם כובד לב עבדיו הוא לבל יעצוהו לשלח גם שבזה תהיה הבאת המכות לכל מצרים, ולא לפרעה לבד, כי בזה לא יהיה פרסום המכות אשר יביא ה' על פרעה לבד 
והגם שלא הזכיר ה' פרט זה בשליחות ראשונה, ולא אמר אלא אחזק את לב פרעה, אמר העיקר ובכללו הם עבדיו.


7. Анецив




 העמק דבר
	בא אל פרעה. והתרה בו:
כי אני וגו'. שלא תאמר מה לו ולהתראה. אחרי שהוא מוחזק בכך וכו' מש"ה פי' המקום ית' הטעם שאין מוחזק כ"כ:
כי אני וגו'. בכל פעם אני עושה שישגה ויכבד לבו כענין מסיר לב ראשי ע"ה ויתעם בתה לא דרך במה שנותן לפניהם מקום לחטוא כמש"כ לעיל ט' ז'. וכך היא המדה אם הוחלט לאבדם. ואין בזה עול כלל. אחרי שגם בל"ז הגיע מדה"ד לאבדם אלא שעושה אופני העונש בתכלית הנרצה לו ית' לפי השעה ופי' כאן הטעם שמתעה אותם.
	"Иди к фараону - чтобы предостеречь его… потому что Я ожесточил его сердце" – чтобы Моше не подумал: "Зачем мне его предостерегать, если он настолько крепок [и все равно не отпустит сынов Израиля]", Всевышний разъяснил ему, что сам фараон не крепок, [ведь его сердце приходится ожесточать].

"…потому что Я" – каждый раз Я делаю так, чтобы сердце фараона ожесточилось. Подобно этому сказано: "Отнимает ум у глав народов и заставляет их блуждать без пути" (Иов 12:24) – т.е. дает им возможность согрешить... Так Творец поступает с теми, кого решено истребить. И в этом нет никакой несправедливости, ведь и без того, [что Творец "отнимет ум" у злодеев], они будут уничтожены Его Правосудием – но [Творец ожесточает их сердца], чтобы они получили именно те кары, которое Ему угодны в данном случае. И здесь Творец объясняет, почему Он вводит [фараона и его слуг] в заблуждение.


"Я приведу саранчу в твои пределы… и пожрет она весь остаток, который уцелел у вас от града, и объест всякое дерево, цветущее у вас в поле". Неясно, откуда взялись в поле цветущие деревья, ведь выше (Шмот 9:25) однозначно сказано, что град уже "сломал всякое дерево в поле"…

8. Рамбан






רמב"ן

	4-5. Я наведу завтра саранчу. Комментаторы утверждают, что между казнью градом и казнью саранчой прошло длительное время, поскольку сказано: "И объест всякое дерево, цветущее у вас в поле"…

Но мне представляется, что миновал лишь короткий срок, ведь известно, что все египетские казни не заняли более года… И ведь сказано: "И пожрет она весь остаток, который уцелел у вас от града", – а значит, это был тот же самый год. И если так, то град был в месяце адаре этого года, не ранее, – поскольку "ячмень был уже на корню", а "пшеница вырасает позже", и град ей не повредил... И (в адаре) все еще не распустились виноградные лозы и не появились молодые листики на деревьях, и поэтому сказано: "И всякое полевое дерево сломал" (9:25) – т.е. сломал ветви и сучья. А на следующий месяц, в нисане, выросла пшеница и полба – то, что уцелело от града. Тогда же на деревьях появились почки и показались бутоны, – и об этом сказано: "дерево, цветущее у вас в поле". А напавшая саранча пожрала то, что расцвело, и уничтожила все, не оставив ни цветка, ни почки. 
6-7. Повернулся и вышел от фараона - поскольку египтяне уже были очень напуганы градом, Моше решил, что и теперь их приведет в ужас близость неизбежной голодной смерти, когда саранча пожрет всё, что уцелело от града, – и он вышел, не дожидаясь, пока они ответят "да" или "нет", и не спрашивая разрешения у фараона. Он хотел предоставить им возможность посовещаться – и его замысел оказался верным, так как приближенные фараона сказали: "Отпусти этих людей! … Разве ты еще не видишь, что Египет погибает?!". И так же объяснили наши наставники: Моше "увидел, что они верят его словам и хотят обменяться мнениями, – поэтому он оставил их, чтобы они обсудили свое положение и склонились к раскаянию".

Но мне кажется, что Моше поступал таким же образом каждый раз, когда приходил во дворец к фараону: предупреждал его и сразу же выходил. Но Тора упоминает об этом только здесь потому, что дальше сказано: "И были возвращены Моше и Аарон к фараону".
	(ד) הנני מביא מחר ארבה - אמרו המפרשים שהיו ימים רבים בין מכת הברד למכת הארבה בעבור הצומח לכם מן השדה. 
ועל דעתי לא היו ימים רבים ביניהם, רק מעט, כי בידוע הוא שלא נמשך דין המצריים יותר משנה, כי משנות משה רבינו יוודע זה, כמו ששנינו במסכת עדיות (ב י) משפט המצרים במצרים שנים עשר חדש, וכן אמר (בפסוק הבא) יתר הפליטה הנשארת לכם מן הברד. וכתיב (בפסוק יב) אשר השאיר הברד, כי היתה השנה ההיא בעצמה, אם כן היה הברד בחדש אדר בשנה ההיא, לא מקודם לכן, כי השעורה אביב והחטה אפילה ולא יזיק אליה אם יכה הברד מה שצמח ממנה כי תשוב ותצמיח. ועדיין לא פרחה הגפן ולא הנצו האילנות, ולכך אמר הכתוב (לעיל ט כה) ואת כל עץ השדה שבר, כי שבר הענפים והפארות. ואחרי כן בחדש ימים בניסן צמחה החטה והכוסמת, והיא הפליטה הנשארת להם מן הברד, והתחילו העצים להוציא פרח והנצנים נראו. וזה טעם הצומח, כי בא הארבה ואכל פרחיהם והשחית הכל אשר לא השאיר להם פרח או ציץ, וגו':
(ו) ויפן ויצא מעם פרעה - בעבור שפחדו מאד בברד, חשב משה שיפחדו גם עתה שימותו ברעב אם יאבדו יתר הפליטה הנשארת להם, ויצא בלא רשותו טרם שיענוהו הן או לאו, כדי שיתיעצו בדבר, חשב מחשבות אמת, כי כן עשו ואמרו לפרעה הטרם תדע כי אבדה מצרים. ובדברי רבותינו (שמו"ר יג ד) ראה אותן שפונים זה לזה, מאמינים לדבריו, יצא משם כדי שיטלו עצה לעשות תשובה. 
והנכון בעיני, כי כן היה עושה בכל עת בואו אל פרעה אל היכלו, מתרה בו ויוצא מלפניו, אבל הוצרך הכתוב להזכיר זה בכאן בעבור ויושב את משה וגו':


9. РАШИ





רש"י
	(י) כאשר אשלח אתכם ואת טפכם - אף כי אשלח גם את הצאן ואת הבקר כאשר אמרתם: ראו כי רעה נגד פניכם - כתרגומו. ומדרש אגדה שמעתי כוכב אחד יש ששמו רעה. אמר להם פרעה רואה אני באיצטגנינות שלי אותו כוכב עולה לקראתכם במדבר, והוא סימן דם והריגה וכשחטאו ישראל בעגל ובקש הקדוש ברוך הוא להרגם אמר משה בתפלתו למה יאמרו מצרים לאמר ברעה הוציאם, זו היא שאמר להם ראו כי רעה נגד פניכם, מיד וינחם ה' על הרעה והפך את הדם לדם מילה, שמל יהושע אותם, וזהו שנאמר היום גלותי את חרפת מצרים מעליכם, שהיו אומרים לכם דם אנו רואין עליכם במדבר:
	10. Смотрите, зло перед вами - это следует понимать в соответствии с арамейским переводом Онкелоса [смотрите, зло которое вы хотите сотворить, обратиться против вас!]. А еще я слышал мидраш: есть звезда, имя которой Раа ["зло" – רעה]. Сказал им фараон так: я вижу в гороскопе, что эта звезда поднимается вам навстречу над пустыней, а это знак крови и убийства. И когда сыны Израиля согрешили, сделав золотого тельца, и Всевышний намерился уничтожить их, Моше говорил в своей молитве: "Неужели скажет теперь Египет: во зло – ברעה – (под звездой Зла) Он вывел их?!" Именно об этом говорил им фараон: "Смотрите, Зло восходит перед вами". Поэтому "И отказался Бог от зла", и заменил кровь, о которой говорил фараон, кровью обрезания, которое сделал сынам Израиля Йеошуа бин Нун, и об этом сказано: "Сегодня Я снял с вас позор египтян", которые говорили вам: мы видим кровь на вас в пустыне.


ШЕМОТ 10:12-19
ויאמר יקוק אל משה נטה ידך על ארץ מצרים בארבה ויעל על ארץ מצרים ויאכל את כל עשב הארץ את כל אשר השאיר הברד: ויט משה את מטהו על ארץ מצרים ויקוק נהג רוח קדים בארץ כל היום ההוא וכל הלילה הבקר היה ורוח הקדים נשא את הארבה: ויעל הארבה על כל ארץ מצרים וינח בכל גבול מצרים כבד מאד לפניו לא היה כן ארבה כמהו ואחריו לא יהיה כן: ויכס את עין כל הארץ ותחשך הארץ ויאכל את כל עשב הארץ ואת כל פרי העץ אשר הותיר הברד ולא נותר כל ירק בעץ ובעשב השדה בכל ארץ מצרים: וימהר פרעה לקרא למשה ולאהרן ויאמר חטאתי ליקוק אלהיכם ולכם: ועתה שא נא חטאתי אך הפעם והעתירו ליקוק אלהיכם ויסר מעלי רק את המות הזה: ויצא מעם פרעה ויעתר אל יקוק: ויהפך יקוק רוח ים חזק מאד וישא את הארבה ויתקעהו ימה סוף לא נשאר ארבה אחד בכל גבול מצרים:
12. И сказал Бог Моше: Протяни руку над Египтом для саранчи, чтобы она пришла на Египет и поела всю полевую траву, все, что оставил град. 13. И простер Моше свой посох над Египтом, Бог навел восточный ветер на страну на весь тот день и на всю ту ночь. И когда настало утро, восточный ветер нанес саранчу. 14. И напала саранча на всю египетскую землю и расположилась во всех пределах Египта очень густо; прежде не бывало такой саранчи, как эта, и после не будет такой. 15. И покрыла она всю поверхность страны, и почернела земля, и съела саранча всю траву на земле и все плоды деревьев, который оставил град. Никакой зелени не осталось ни на деревьях, ни на полевой траве по всей земле египетской. 16. И поспешил фараон призвать Моше и Аарона, и сказал: Я согрешил перед вашим Богом и перед вами. 17. А теперь, прошу, прости мой грех только на этот раз, и умолите вашего Бога, чтобы Он убрал от меня только эту смерть. 18. И вышел Моше от фараона, и помолился Господу. 19. И Бог навел необычайно сильный западный ветер, который подхватил саранчу и сбросил ее в Тростниковое море; не осталось ни одной саранчи во всех пределах Египта. 
10. Рабейну Бахья



רבינו בחיי
	ועתה שא נא חטאתי אך הפעם והעתירו ליקוק אלהיכם ויסר מעלי רק את המות הזה: למדך שהיו בני אדם מתים במכת הארבה כשם שהיו מתים במכת הברד, וכו'. או יאמר את המות הזה לפי שכל פירות האדמה נשתדפו בברד ואחר כך בא הארבה לכלות מה שהשאיר הברד ואחר שתי מכות אלה לא נשתיירה מחיה לבני אדם בארץ, והנה זה להם מות.
	"А теперь, прошу, прости мой грех только на этот раз, и умолите вашего Бога, чтобы Он убрал от меня только эту смерть" – отсюда видим, что египтяне умирали от казни саранчой, так же как и от казни градом... Но, возможно, фараон сказал "эта смерть" потому, что большая часть урожая была побита во время града, а теперь саранча уничтожила остальное – и после этих двух казней не осталось пропитания для египтян. А это для них – "смерть".


ШЕМОТ 10:20-29 
ויחזק יקוק את לב פרעה ולא שלח את בני ישראל: פ ויאמר יקוק אל משה נטה ידך על השמים ויהי חשך על ארץ מצרים וימש חשך: ויט משה את ידו על השמים ויהי חשך אפלה בכל ארץ מצרים שלשת ימים: לא ראו איש את אחיו ולא קמו איש מתחתיו שלשת ימים ולכל בני ישראל היה אור במושבתם: ויקרא פרעה אל משה ויאמר לכו עבדו את יקוק רק צאנכם ובקרכם יצג גם טפכם ילך עמכם: ויאמר משה גם אתה תתן בידנו זבחים ועלות ועשינו ליקוק אלהינו: וגם מקננו ילך עמנו לא תשאר פרסה כי ממנו נקח לעבד את יקוק אלהינו ואנחנו לא נדע מה נעבד את יקוק עד באנו שמה: ויחזק יקוק את לב פרעה ולא אבה לשלחם: ויאמר לו פרעה לך מעלי השמר לך אל תסף ראות פני כי ביום ראתך פני תמות: ויאמר משה כן דברת לא אסף עוד ראות פניך: פ

20. Но Бог снова ожесточил сердце фараона, и не тот отпустил сынов Израиля. 21. И Господь сказал Моше: Протяни руку к небу, и будет тьма во всем Египте, такая тьма, которую можно будет даже ощупать. 22. И простер Моше руку свою к небу, и была густая тьма во всем Египте три дня. 23. Не видели друг друга, и не вставал никто со своего места три дня; у всех же сынов Израиля был свет в их жилищах. 24. И призвал фараон Моше, и сказал: Ступайте, служите Богу, только ваш мелкий и крупный скот останется, а ваши дети тоже могут пойти с вами. 25. Но Моше сказал: Ты тоже дашь нам жертвы и всесожжения, чтобы принести Господу Богу нашему. 26. И наш скот также пойдет с нами, не останется ни копыта, ибо из него мы возьмем для служения Богу нашему; мы сами не знаем, чем будем служить Богу, пока не придем туда. 27. И ожесточил Господь сердце фараона, и тот не согласился отпустить их. 28. И сказал ему фараон: Ступай прочь! Берегись, чтобы не видеть больше моего лица, потому что в тот день, когда ты увидишь мое лицо, ты умрешь! 29. И сказал Моше: Верно ты говорил; я не увижу более твое лицо!

11. РАШИ




רש"י
	(כב) ולמה הביא עליהם חשך, שהיו בישראל באותו הדור רשעים, ולא היו רוצים לצאת, ומתו בשלשת ימי אפלה כדי שלא יראו מצרים במפלתם ויאמרו אף הן לוקין כמונו. ועוד שחפשו ישראל וראו את כליהם, וכשיצאו והיו שואלין מהן והיו אומרים אין בידינו כלום אומר לו אני ראיתיו בביתך ובמקום פלוני הוא:
	22. А почему послал им тьму? Потому что в том поколении были среди евреев нечестивцы, которые не хотели покинуть Египет. Они умерли в течение трех дней мрака – чтобы египтяне не увидели их гибель и не сказали: вот, и они наказаны, как и мы. И еще: в дни тьмы сыны Израиля высматривали ценные вещи в домах у египтян. А когда они уходили и просили у египтян одолжить им их, те отвечали: у нас ничего нет. А сыны Израиля говорили: я видел в твоем доме в таком-то месте.


12. Рамбан







רמב"ן
	23. Не видели друг друга, и не вставал никто со своего места, ведь эта тьма не была всего лишь отсутствием солнечного света, как бывает ночью, когда заходит солнце, – но на Египет пала "непроглядная тьма", т.е. очень плотный туман, опустившийся с небес... И этот туман гасил любую свечу, подобно тому, как это случается в глубоких подземельях, где невозможно зажечь свечу или развести огонь. И поэтому-то они "не видели друг друга, и не вставал никто со своего места", – ведь иначе они бы воспользовались свечами...

И возможно, что этот туман был плотен настолько, что сковывал движения, как об этом говорят наши наставники…
	(כג) וטעם לא ראו איש את אחיו ולא קמו איש מתחתיו - כי לא היה החשך הזה אפיסת אור השמש שבא שמשם והיה כמו לילה, אבל היה חשך אפלה, כלומר איד עב מאד שירד מן השמים, כו'. והיתה מכבה כל נר, כאשר בכל החפירות העמוקות ובכל מקומות החשך העצום לא יתקיים הנר, וכן העוברים בהרי חשך לא יעמד להם שם הנר ולא האש כלל, ועל כן לא ראו איש את אחיו ולא קמו איש מתחתיו, ואלמלא כן היו משתמשין בנרות, וכו'. 
ויתכן שהיה איד עב מאד מורגש שהיה בו כמו ממש, כדברי רבותינו 


ШЕМОТ 11:1-10 
ויאמר יקוק אל משה עוד נגע אחד אביא על פרעה ועל מצרים אחרי כן ישלח אתכם מזה כשלחו כלה גרש יגרש אתכם מזה: דבר נא באזני העם וישאלו איש מאת רעהו ואשה מאת רעותה כלי כסף וכלי זהב: ויתן יקוק את חן העם בעיני מצרים גם האיש משה גדול מאד בארץ מצרים בעיני עבדי פרעה ובעיני העם: ס ויאמר משה כה אמר יקוק כחצת הלילה אני יוצא בתוך מצרים: ומת כל בכור בארץ מצרים מבכור פרעה הישב על כסאו עד בכור השפחה אשר אחר הרחים וכל בכור בהמה: והיתה צעקה גדלה בכל ארץ מצרים אשר כמהו לא נהיתה וכמהו לא תסף: ולכל בני ישראל לא יחרץ כלב לשנו למאיש ועד בהמה למען תדעון אשר יפלה יקוק בין מצרים ובין ישראל: וירדו כל עבדיך אלה אלי והשתחוו לי לאמר צא אתה וכל העם אשר ברגליך ואחרי כן אצא ויצא מעם פרעה בחרי אף: ס ויאמר יקוק אל משה לא ישמע אליכם פרעה למען רבות מופתי בארץ מצרים: ומשה ואהרן עשו את כל המפתים האלה לפני פרעה ויחזק יקוק את לב פרעה ולא שלח את בני ישראל מארצו: פ
1. И сказал Бог Моше: Еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египет, а после этого он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать всех, то совершенно изгонит вас отсюда. 2. Скажи, пожалуйста, народу: пусть каждый мужчина одолжит у своего ближнего и каждая женщина у своей знакомой египтянки серебряные и золотые вещи. 3. И Бог внушил египтянам приязнь к народу Израиля; и этот человек, Моше, тоже был весьма велик в Египте, в глазах рабов фараона и в глазах народа. 4. И сказал Моше: Так сказал Бог: Около полуночи Я пройду по Египту. 5. И умрет каждый первенец в Египте: от первенца фараона, сидящего на его престоле, до первенца рабыни, которая за жерновами; и всякий первенец скота. 6. И будет великий вопль по всему Египту, подобного которому не было и подобного которому не будет. 7. А у всех сынов Израиля даже пес не пошевелит языком ни на человека, ни на скот, чтобы вы знали, что Господь проводит различие между египтянами и Израилем. 8. И сойдут ко мне все эти твои рабы и повергнутся к моим ногам, говоря: Уходи ты и весь народ, следующий за тобой, – и после этого я уйду. И вышел он от фараона, пылая гневом. 9. И Господь сказал Моше: Не послушает вас фараон, чтобы умножились Мои чудеса в земле египетской. 10. А Моше и Аарон сделали все эти чудеса перед фараоном; но Господь ожесточил сердце фараона, и тот не отпустил сынов Израиля из своей страны. 
13. Раши






רש"י
	2. Скажи, пожалуйста, народу - слово נא означает не что иное, как выражение просьбы. Пожалуйста, предупреди их об этом, чтобы не получилось так, что мог бы тот праведник сказать: обещание "…и будут их порабощать и угнетать…" Всевышний исполнил, а "…и выйдут с большим имуществом" – не исполнил.
	(ב) דבר נא - אין נא אלא לשון בקשה, בבקשה ממך הזהירם על כך שלא יאמר אותו צדיק אברהם ועבדום וענו אותם קיים בהם, (שם יד) ואחרי כן יצאו ברכוש גדול לא קיים בהם:


14. Рав Гирш
	2. Скажи, пожалуйста, народу - слово נא всегда предполагает некоторое нежелание со стороны человека, к которому обращена просьба. (Ср. Берешит 12:13, там, где Авраам просит Сару назваться перед египтянами его сестрой.)
Сыны Израиля только что представили самое убедительное доказательства своего подлинного морального совершенства. В течение трех дней его притеснители, ослепленные тьмой и пригвожденные ею к определенному месту, полностью были в их власти. В течение этого времени все имущество египтян оставалось без надзора в их домах. Но ни один еврей не воспользовался этой возможностью, чтобы отомстить им; ни один еврей не тронул ни египтянина, ни его добра. Именно в этот момент, когда способность видеть вернулось к египтянам, и они обнаружили свое имущество в полной сохранности там, где они его оставили, они вынуждены были признать величие еврейского народа. Сознание этого в конце концов превозмогло ту антипатию, которую египтяне испытывали к евреям: моральное величие его народа придало Моше в глазах египтян больше значимости, чем все совершенные им чудеса.
Моше и народ Израиля, по-видимому, совсем не хотели компрометировать эту моральную победу такими просьбами к египтянам, каких требовал от них Бог. Однако воля Бога состояла в том, что Его народ не должен покинуть страну с пустыми руками. Предыдущие поколения детей Израиля, проведя жизнь в рабстве, не смогли скопить даже самого скромного имущества. По этой причине Бог нынче желал, чтобы Его народ заложил основу своего будущего благосостояния, которое должно быть собрано и освящено им как результат того, что прежние притеснители Израиля ныне признали его моральное превосходство. Отсюда и использование слова נא (пожалуйста).
Более того, время истекало. До полудня оставалось только двенадцать часов. Отсюда "Скажи, пожалуйста, народу": убеждай их, настаивай на том, чтобы они совершили этот шаг. Таким образом, когда Моше еще стоял перед фараоном и фараон угрожал ему смертью, его народ уже готовился к Исходу; и вместе, вождь и его народ, одержали величайшую моральную победу над прежними поработителями и притеснителями, состоявшую в том, что последние, признавая величие Израиля, ныне ощущали потребность быть великодушными, чтобы хоть отчасти искупить свою вину перед ним.
	דבר נא. אין "נא" אלא במקום שצפויה התנגדות של השני, כדוגמת "אמרי - נא" (בראשית יב, יג ועי' פי' שם) ועוד. 
זה עתה הוכיח העם את יושרו המוסרי בצורה מזהירה. במשך שלושה ימים היו נוגשיהם, אסורים באזיקי עיוורון, מוסגרים לידיהם חסרי אונים. שלושה ימים נחשפו אוצרותיהם בדירותיהם, ושום יהודי לא ניצל הזדמנות זו לעשות בהם נקם ולו תהא רק נקמת לעג וקלס; במאומה לא נגעו, מאדם ועד שרוך נעל. ביקש ה' כי גדלות מוסרית זו, שנגלתה למצרים ברגע בו הוחזר להם מאור עיניהם, ובו מצאו את כל אשר להם ללא פגע, גדלות זו תגבר סוף סוף על סלידת המצרים מפני העברים. והיא אשר הרימה קרנו של האיש משה בעיני המצרים - יותר משעשו זאת הניסים אשר חולל. 
ושמא משה והעם התקוממו בלבם לרעיון להעמיד בסכנת - מה נצחון מוסרי זה על - ידי בקשות כאלה. אולם רצון ה' היה לבלי תת לעמו לצאת ריקם. הלא כל הדורות, שנימקו בעבדותם, לא היו מסוגלים לרכוש לעצמם אף מעט מן המעט. אבן יסוד ראשונה לשגשוג עמו תירכש ותקודש מתוך עצם ההכרה בגדלותו המוסרית מצד אלה שביזוהו עד כה. לכן: "נא".
 וזמנם היה דחוק. רק שתים - עשרה שעות הפרידו בינם לבין צוהרי היום הבא לכן דבר - נא באזני העם שדלם בדברים הניעם לצעד זה. ובעוד משה ניצב בפני פרעה, וברגע בו איים פרעה על משה להורגו נפש, הנה כבר התכונן העם ליציאה. והוא והם חגגו בחוצות את נצחונם העצום על אדוניהם ונוגשיהם, אשר נמלכו עתה בלבם לכפר, ולו במעט, על העבר על  - ידי נדיבות - מתוך - הוקרה זו. 


15. На полном серьезе
Влиятельнейшая арабская газета "Aш-Шарк Аль-Аусат" сообщила 25 августа 2003 года, что группа египетских адвокатов готовит иск Израилю за украденные 3300 лет назад ценности. Как утверждают сегодняшние потомки древних египтян, евреи, уходя из Египта, захватили с собой около 300 тонн золотых украшений, что в пересчете на нынешние деньги составляет квадрильоны долларов. Судя по тому, что обвинение подготавливается всерьез и взаправду уже почти пять лет, есть у них и свидетели этого "преступления".
Этот процесс должен проходить в Швейцарии, а прецедентом к нему, по мнению истцов, являются компенсации, которые выплачивает правительство Германии жертвам Холокоста.
16. Раши






רש"י
	(ד) ויאמר משה כה אמר ה' - בעמדו לפני פרעה נאמרה לו נבואה זו שהרי משיצא מלפניו לא הוסיף ראות פניו:
כחצת הלילה - כהחלק הלילה, כחצות, כמו (מלכים א' יט כה) כעלות, (תהלים קכד ג) בחרות אפם בנו, זהו פשוטו לישבו על אופניו, שאין חצות שם דבר של חצי. ורבותינו דרשוהו כמו בחצי הלילה (שמות יב כט) ואמרו, שאמר משה כחצות, דמשמע סמוך לו או לפניו או לאחריו, ולא אמר בחצות, שמא יטעו אצטגניני פרעה, ויאמרו משה בדאי הוא:
(ה) מבכור פרעה עד בכור השפחה - כל הפחותים מבכור פרעה וחשובים מבכור השפחה היו בכלל. ולמה לקו בני השפחות, שאף הם היו משעבדים בהם ושמחים בצרתם:
וכל בכור בהמה - לפי שהיו עובדין לה, וכשהקדוש ברוך הוא נפרע מן האומה נפרע מאלהיה:
(ח) וירדו כל עבדיך - חלק כבוד למלכות שהרי בסוף ירד פרעה בעצמו אליו בלילה (שמות יב לא) ויאמר קומו צאו מתוך עמי ולא אמר לו משה מתחלה וירדת אלי והשתחוית לי:
בחרי אף - על שאמר לו (שמות י כח) אל תוסף ראות פני:
	4. И сказал Моше: "Так сказал Бог - эти пророчество было сказано Моше Всевышним еще тогда, когда тот стоял перед фараоном, ведь, уйдя от него, он больше его не видел.

Около полуночи - когда ночь делится надвое... Таково простое значение стиха, ставящее все на свои места, ведь слово כחצות не является именем существительным со значением "полночь".

А наши учителя говорили, что Моше сказал так: "примерно в полночь", "около полуночи" – то есть незадолго до или чуть после полуночи. И не сказал "в полночь", чтобы не случилось так, что астрологи фараона ошибутся в расчетах момента полночи и скажут: Моше – лжец. Но Всевышний знает счет Его времен с точностью до мгновения, а потому ниже сказано "в полночь". 

5. От первенца фараона... до первенца рабыни - всех, кто ниже фараона и выше рабыни. Почему же были поражены сыновья рабынь? Потому что и они тоже пользовались рабским трудом евреев и радовались их бедственному положению.

И всякий первенец скота - поскольку египтяне обожествляли скот, а Всевышний, взыскивая с народа, взыскивает с его идолов.

8. И сойдут ко мне все твои рабы - Моше воздает царские почести фараону. Ведь, в конце концов, сам фараон сошел к нему ночью и сказал: "Встаньте, уйдите из среды моего народа…" Но Моше не сказал ему: ты спустишься ко мне и поклонишься мне.

Пылая гневом - за то, что фараон сказал: берегись, чтобы не видеть больше моего лица.


17. Анецив





הנצי"ב
	כַּחֲצת הַלַּיְלָה אֲנִי יוֹצֵא בְּתוֹךְ מִצְרָיִם - כמו שכל הכוחות הקדושים מתפעלים משכינה, כל גם כוחות הטומאה ניזונים רק מגילוי שכינה. ע"כ כשנגלה הקב"ה במצריים, יצאו כל כחות הטומאה לקראתו וכיון שאינם ראויים לעמוד בגילוי שכינה בעוצמה כזאת - נפגעו. א"כ התגלותו בכבודו ובעצמו היא שגרמה באופן טבעי את מותם של בכורות.
	Около полуночи пройду Я по Египту (11:4). Подобно тому, как все силы святости приводятся в действие Шехиной, так и все силы скверны получают жизненную энергию от раскрытия Шехины. Поэтому, когда Творец открылся в Египте, все силы скверны устремились Ему навстречу, но поскольку они неспособны выдержать настолько мощное раскрытие Шехины, они были поражены. Таким образом, само раскрытие Славы Творца естественным образом привело к гибели первенцев.


